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ABEPAIIIi B TEKCTI IEPEKJIANLY SIK BIZIOGPAKEHHSI
OCOBJIMBOCTEM NEPEKJIATAIIBKOI IHTEPIIPE TAIIILI
(Ha marepiaji yKpaiHCbKHX NepeKJIa/liB aHIVI0-aMepPUKAHCHKOI Moe3ii)

Cmammio npucesiieHo mum nepekiadaybKum GIOXUIEHHSIM 6I0 NePuiOmeopy, sKi 3yMOGI0-
HOMbCsL eMHOKYIILIMYPHUMU A eCMEMUYHUMU 0COOTUBOCISIMU CEIMOCHPULIHAMMSA NEPEKIA0aUd.

Knrouosi cnosa: nepexnadayvka abepayis, KOHYenmyaibHuii NPOMOmMun, 00pa3Ho-
ROeMmUYHULL RPOMOMUN.

B cmamve paccmampusaromest me nepegodyecKue OmMKIOHEHUs Om OpuSUHald, Komo-
pole 00yCro6NIeHbl IMHOKYIbIMYPHBIMU U ICMEMUYeCKUMU O0COOEHHOCIAMU MUPOBOCHDUSL-
musi nepesoduuKa.

Knrouesvle cnosa: nepesooueckas abeppayus, KOHYENmMyaibHolil NPOMOMun, 00pasto-
NOIMUUECKUL NPOMOMUN.
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The article deals with those deviations from the source text which take place in poetic
translation as a consequence of ethnic cultural and aesthetic peculiarities in the translator’s
world view.

Key words: translators aberration, conceptual prototype, poetic prototype.

Iepexnananeki abepaii ab0 BIIXUIEHHS BiJl HEPIIOTBOPY, SIKi TPAIULIOTHCS Y TEKCTI Iepe-
KJIaTy, 3yMOBITIOIOTBCS ILITUM PSIIOM IPHUXH, SIKi, 30KPEMa, ITOJSTaoTh He JIMIIE Y BIAMIHHOCTSIX
CHCTEeM BHXIJHOI 1 HTLOBOI MOB, ajie il y THX 0COOMHMBOCTSIX MepeKiIafabKoi iHTepIpeTaitii, o
€ HACJIIJKOM MEHTAJIITETHUX PO301KHOCTEH MiXK THMH €THOKYJIFTYPHUMH CHUTBHOTaMH, 0 SKUX
HaJIe)KaTh aBTOp TBOPY Ta Horo nepekianad. CaMe Taki nepekiafabKi BIIXUICHHS, B SKUX «BiJl-
JIYHIOKOTh CTHOKYJIBTYPHI, €CTCTUYHI, MCHXOJOTiuHi nepBHi» [1:213], cTaHOBNATh HEAOUSKHIA
iHTEepec ISl PO3YMiHHSI 0COONIMBOCTEH JITHTBOIIOSTUKH NEPEKIIaTHOTO TBOPY.

B crarti npoaHanizoBaHO niepekiaabki abepallii, o TPaIISToThCs B YKPATHCHKUX Tepe-
KJIaJlaX aHIJIO-aMEPUKAHCHKOI MMoe3ii MpH BiATBOPEHHI aJerOpMYHUX NepcoHidikamiit, ToOTO
TUX TMepcoHiikoBaHUX 00pas3iB, IO HAIJICHO KOHOTALISIMU YOJIOBIYOr0 abo JKIHOYOTO POLy.
VYei mociipKeHi BUMa K MOXKHA 3BECTH JI0 JBOX OCHOBHHUX PYOpHK — Taki, LIO MOB’s3aHi 3
BIUIUBOM 1) KOHIIENTYaJIbHUX Ta 2) 00pa3HO-IIOETHYHUX NPOTOTHIIB Ha CTparterii, 1o obupae
nepekyIagad Ipy BiITBOPEHHI 00pa3iB BUXITHOTO TEKCTY.

[HepList KOHLENTYaIbHOTO IPOTOTHITY IIPU3BOAUTH JI0 HIiBEJIIOBaHHS YOJIOBIYOTr0 00pasy B
TEKCTi epeKIaay ado «IoM’ IKIICHHIO» HOro puc.

1. HiBentoBaHHS 40JI0BI4OT0 00pa3y CIoCTepiraeThest Mpy MepeKiafaibkoMy BiITBOPEHH]
¢bparmenty noesii Pobepra dpocta «Stopping by Woods on a Snowy Eveningy. [IpucyTHicTh
BJIQJIHOTO TOCIIOAApS JICiB, IO MiJKpecIeHa B OPUTiHAILHOMY TEKCTi IIOBTOPEHHSM 3aiMeH-
HUKIB «whose», «hisy, «hey, mepenaeTbes y nepexiiaii NoOi>KHO, K OPYropsaHuil GakTop:

Whose woods these are I think I know,
His house is in the village though,

He will not see me stopping here ,

To watch his woods fill up with snow. [2]
Becw nic 3acunag 6inuil cHie:

Xaszain, mabymo, srcoe dopie.

Tooic 3ynunucsi, Konio miti

Toznanw, sk chie nicu 0066us.

(Ilepexnao B.botiuenka) [3]

HasiBHICTB Takoro nepekiafalbKoro BiIXWICHHS JIETKO MOSCHIOETHCS PO3ODKHOCTAMHU y
KOHIIENTYyai3allii MacKyTiHHOCTI B aHITIO-aMEPHUKAHCHKIH Ta yKpaiHCBKill KynsTypax. BHacmizok
i€l y3BUYAEHOCTI PI3HUX TEHACPHHX CTEPEOTHINB Mapajenb «MAaCKyJIiHHICTh = BIAIHICTB,
JIOMIHAHTHICTB € aKCIOMaTHYHOIO JUIsl aHIJIOMOBHOI KYJIBTYPH, aJie Hi y SIKOMY pa3i He HaJIe)KUTh
JI0 IPOTOTHIT HAX KOHIIENTYaIbHUX KOPEJIALiil B YKpaiHChKill Ky/IBTYpHIii Tpaauiii.

2. «IToM’SIKILICHHS» PUC YOJIOBIYOro 00pasy, MPUKIAJOM YOr0 MOXKE CIYTYBAaTH YPUBOK
3 ykpaiHcbkoro nepeknany noemu Enrapa ITo «Tamepnan», BukoHaHoro Anaroiiem OHuIl-
KOM. Y MepIIoTBOpi, Mo 32 (OpPMOIO SBIISIE COOOIO CIIOBIIB HA CMEPTHOMY OJpi BiIOMOTO
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CepeHb0a31aTChKOTO AEePkKABHOTO Jisda i monkoBoaws X1V cromirrs Tamepnana, € psaku mpo
FOHAIIBKI POKHM MallOyTHBOTO eMipa, KOJHM Aymieto TaMepiraHa BOIOAUTH HE JIUIIE 3BUYAiHI s
LIFOTO BIKY IPHCTPACTI, aJie i MOUyTTS 3aKOXaHOCTi. HamamroBaHHICTh HAa OCTaHHE, KA JKUJIa
B «3JII3HOMY» Ceplli BUIATHOTO MOJIKOBOMLS 3100yBac B OpHIiHali iM’sl XiHOYOT cl1abKoCTi,
sIKe BHACITIZIOK Pi3HOT KOHIIENTYyali3amii peMiHIHHOCTI y BUXIAHIN Ta IITbOBIH JTIHTBOKYIIBTY-
pax 3aMiHEHO B IepeKia/li OUIbII CYyroJIOCHUM YKPaTHCBKiH KyJIbTypi YSIBICHHSM:

My passions, from the hapless hour, Biomooi episnum, neebracannum
Usurp’d a tyranny which men U aicopemorum enadapem s cmas.
ave deem’d, since I have reach’d no power,  Vci e6ascanu, wo muparnom

My inner nature — be it so: A il Hapoouecs — wo dic, Hexal!
But, father, there liv'd one who, then, Ta 0exmo 6 mi poku 6dice 3Ha8,
hen — in my boyhood — when their fire To0i, konu 1oHaybKUM dHcapom
Burn’d with a still intenser glow (bo 3 gikom i 2opinHio Kpati)

(For passion must, with youth, expire) Jhwa nanunaca Heoapom:

E’en then who knew this iron heart B 3aniznim cepyi cepeo 3na

In woman s weakness had a part. JKinoua nazionicms oicuna. [4]

Be3ymoBHO, o6panuii AHaroniemM OHHIIKOM BapiaHT He Y3TOUKYETHCS 3 KAHOHAMH aHITiH-
CBKO1 TpaJuii, 3TiTHO 3 SKUM [TO3UTHBHY OLIHKY 3100yBa€ palliOHAJIbHICTB, IO OB’ SI3y€THCS 3
YOJIOBIYMM HayajoM, B TOH Yac sIK JKIHOYa YyTTEBICTH HAJIGXKUTH [0 SIBHIL HEraTHBHOTO TaTyHKY.
AJe mie OB CYTTEBHM CJiJ BU3HATH Te, IO MEpeKIaalbke pilleHHs nepedyBac y sIBHOMY
HPOTUPIYYi 3 JIOTIKOIO XapakTepy MOryTHporo Tamepnana, To6to Tumyprenra a6o Tumypa-
KyJIBTaBOT0, BiJ] 0COOH SIKOTO BEJIETHCS PO3MOBiNb. Baxkko ysiBuTH, 100 1€ rpi3HUi THpaH, HiMo-
BipHUIA Haiagok YHHTICXaHa, OLIHIOBAB CBOE MOYYTTA caMe y TepMiHaX >KiHOYOi JIariTHOCTI.

[Heprist 06pa3sHO-NOETHYHOTO POTOTHITY 3HAXOANUTH BUPAXKEHHS Y HACTYITHUX BHIIAIKaX !

1. BMoTHBOBaHa MI>KMOBHHMH BiIMIHHOCTSMH 3aMiHa IepcoHiikoBaHOTO 00pa3y 4o-
JIOBIYOTO pOAY MepCOHipiKOBaHMM 00pa30oM KiHOYOTO POAY 3 MOAAIBIIAM MiACUICHHIM
KIHOYMX KOHOTalii oOpa3zy. Lleii BUMamoOK € TakoX IMOB’SI3aHUM 3 BKOPIHEHOI B yKpaiH-
CbKY MMOCTHYHY TPAAHMLIIO «OKIHOYOI0» MaTepiajizauieo oopa3y npupoau. DeHOMEeH Takoro
MIOCTIIOBHOTO «OKIHOUYBaHHs» 00pa3sy po3IITHEMO Ha NPHKIAAi NMepeKiIajanbkoi iHTep-
nperanii coHery ['enpi Jloardemnno «Autumny», Haganoi Amutpom [laBmmuxom. Cynsum 3
KOPITyCy aHIVIO-aMEpPHKAHCHKOTO MOETHYHOTO Marepiaiy, Mo OyB ONpalbOBaHUH B MeXax
L[bOTO JOCIIXKCHHS, MOXKHA CTBEPKYBATH, 110 B aHIJIOMOBHIH MOe3ii HeMae Takoi K BKO-
piHeHOT TpaaAnIil CTOCOBHO POIOBOTO YOCOOJICHHS OCEHI, K, CKa)KiMO, y BiJTHOILICHHI BECHU
a00 3UMH, SIKi OTPUMYIOTh B QHIVIO-aMEPUKAHCHKUX MOCTHYHUX TEKCTaX BiIIOBiIHO XKiHO-
4y Ta 40JIOBidy mepcoHigikamito. ToMy MUTaHHS TeHIEPHOTO TpaKTyBaHHS 00pa3y oceHi B
AQHIVIOMOBHIIl NTOETHYHIH KapTHHI CBITY 3aJHMIIA€THCS BIAKPUTUM, Xo4a i mepcoHidikoBaHi
MOPTPETH B aHDMIHCHKIH poMaHTH4HINA Toe3ii XIX cTomiTTa DaroTh mifcTaBu BBAXKATH, IIO
OCIHBb PO3MIIAAAETHCS SIK 1ICTOTA PaIIIIe Y0I0BIUOT, HiK *KiHOUOT cTaTi (HanmpukiIag oopas oce-
HI y movaTKoBHX psjkax Bipma JIxona Kitca «To Autumny : Season of mists and mellow
fruitfulness! // Close bosom-friend of the maturing sun; // Conspiring with him how to load
and bless // With fruit the vines that round the thatch-eves run... [5: 96]). Came ocinHiit
XOJIOJ] TIOB’SI3Y€THCS 3 TPANULIHHOIO AJISl aHITIOMOBHOI 1MO€3ii YOIOBIYOI0 MaTepiajizamiero
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cMepTi B noe3sii aMmepukancbkux pomaHTHKiB: This body of flame and steel, before the gust //
Of Death, or under his autumnal frost // Shall be as any leaf (Edna St.Vincent Millay) [6: 429].
Cawm Tekct conety I"Jlonrdemno, Hanucanuii y ¢popmi 3BepTaHHs 10 OCEHI, HE J103BOJISIE TIHTH
OJIHO3HAYHOTO BUCHOBKY IIIOZI0 POJOBOTO IO3HIIOHYBaHHS T'OJIOBHOI Aif0BOI 0cobu.

Thou comest, Autumn, heralded by the rain,
With banners, by great gales incessant fanned,
Brighter than brightest silks of Samarcand,
And stately oxen harnessed to thy wain!

Thou standest, like imperial Charlemagne,
Upon thy bridge of gold; thy royal hand
Outstretched with benedictions o ‘er the land,
Blessing the farms through all thy vast domain!

Thy shield is the red harvest moon, suspended
So long beneath the heaven's o er-hanging eaves;
Thy steps are by the farmer’s prayers attended;

Like flames upon an altar shine the sheaves;
And, following thee, in thy ovation splendid,
Thine almoner, the wind, scatters the golden leaves!

AJIKe HapCTBEHICTh 1 BEIMYHICTh, IO € MPOBITHUMH XapaKTePUCTHKAMU KIFOYOBOTO 00-
pa3y B IIbOMY BipIlli, HE MalOTh HACTUIBKM HPSIMOI CHIBBIAHECEHOCTI 3 IEBHUM POJIOM, 1100
CIIyTyBaTH IOKa3HUKaMH T'eHJIepHOi HallexHOCTI oceHi. IIpoTe iCHye TOCTaTHRO apryMeHTIB
Ha KOPUCTH TOTO, IO el He BUPaXXEHHH B eKCILTIUTHINA dopMmi pif € gonosiunM. [To-miepire,
3 BIIAJIOK0 B aHDIMIHCHKil TpamuMii acOLiIOEThCS caMe MacKyIiHHICTh, O-IPYTe, Ha 10 JYMKY
HABOAATH 3TaAyBaHi B COHETi aTpHOyTH OCEHi (LIUT, 3HaMEHa), a TAaKOX TOoH (pakT, Mo BoHA
HOPIBHIOETHCS 3 (paHKChKUM KoposieM Kapiom BenukuM, 4ui 3aBoroBaHHS B iHIIMX KpaiHax
NIPU3BEJIH JI0 YTBOPEHHS 3HAYHOI 3a MPOCTOPOM iMriepii, moctae B 0cobi Tpiymdaropa, skuit
[[apCTBEHOIO PYKOIO OJIaroCiIOBIIsE CBOIX ITiITaHUX.

3po3ymiso, o B yKpaiHCHKOMY HepeKiIai BHACTITOK 0COOMNBOCTEH YKpaiHChKOT MOBHOT
KapTUHY CBITYy IepcoHi(pikoBaHa OCIHb MOKe HaOyTH JIHIIIE JKiHOTY irmocTack. [Ipore mepekna-
Jlaya He 3aJI0BOJIBHSIE 1Ie 3allporpaMOBaHe epeMUKaHHA 00pa3y B )KIHOWIH pericTp i BiH BUPI-
IIy€ HiJICHINTH XIHOYY CKJIaIOBY NepcoHi(iKalil 1oaBaHHsIM 3aliBOi, BIICYTHBOI B OpHTiHAII
XyIOXKHBOT IeTaJi «B KOPOHI Kicy, siKa, 110 pedi, epeOyBae y eBHIH JUCrapMOHIii 3 TOAaIbIINM
«MaCKyJTIHHAM» TTOPiBHSIHHSM:

Ha mocmi 3nomuomy, é kopowui «ic,
AHx Ulapneman, cmoiw mu eéenuvasa,
1 3naxamu 6onodapcorozo npasa
bBnazocnosnsew pepmu, nusu, aic. [7]
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2. BmoTnBOBaHa MIDKMOBHHMH BiJMIHHOCTSIMH 3aMiHa TEpPCOHiI(iKOBaHOTO 0Opa3y
YOJIOBIYOTO POAY MEPCOHI(pIKOBAaHUM 00pa3oM CEepeIHBOTO POAY 3 AONABAHHSIM KOHOTAIIM,
OO0 TSOKIIOTH 10 JKIHOYMX XapaKTepHCTHK o0pasy. Y HACTYHHOMY MpUKIadi, YPHBKY 3
«Yaitnpa-I'aponbaa» Jx.I . Baiipona, pix o6pasy 4iTko BU3HA4YE€HO B OPHUTiHAII — I1e MOTYTHIH,
xuttenainuit He-Sun, sikuii 3rigHO MiOMOETHYHIH Tpamuilii 3aMaabOBYETHCS MOPYY 3

Marip’10-3emiero:

“Adieu, adieu! My native shore

Fades o’er the waters blue;

The Night — winds sigh, the breakers roar,
And shrieks the wild sea-mew.

Yon Sun that sets upon the sea

We follow in his flight;

Farewell awhile to him and thee,

My native Land — Good Night!

A few short hours and He will rise

Miii pionuil bepee, npowasail,
Poszmans 6 bnaxumi xeunv,
Kpisb 6impy onieniunuii epaii
Yaino eoice He Kk6unb.

1 conye, wo nipuyno 6 xaamuo,
3nemumv npominHam 6itl

Toorc Ona Hedo82UX pO3MABAHD
Jlobpaniu, kpato miii!
[lepetioe yeii kopomkuii wac

3poouswiu inwi OHi.
3ycmpine nebo it mope nac,
Howmisxa piona — ui. [8]

To give the morrow birth;
And I shall hail the main and skies,
But not my mother earth...

HemunyuicTh 3aMiHH YOJIOBIYOT0 POAY COHLISI CEPEAHIM € B YKpaiHChKOMY epeKiIai ij-
KOM OYEBHJIHOIO 3 OIVISAY Ha Jil0 00 €KTUBHUX 3aKOHIB MOBH (Xi0a I110 mepexsiaiady BAaCThCs
10 TIeprdpa3iB Ha KIITAIT «IUCK COHIID a00 «JIMK COHIIS», SIKI JIUIIIE YaCTKOBO KOMIECHCYIOTh
BTpaTy pOOBOi O3HAKM OPUTiHATIBHOTO 00pa3y). Xoda, K BigoMO, 00pa3, BUpaKeHHI iMeH-
HUKOM CEpPEeIHBOTO POIY, MOXKE Ha0yTH YOIOBIUMX T€HICPHUX KOHOTAIlI 3a paxyHOK BiAIo-
BIJHMX XapaKTEPHCTHUK, IO MICTATH IMILTIKALii cHiIM, MykHOCTi i T 1. Ilpore y mepeknani
[.BorycnaBcbkoi 00pa3 COHIS HECMOIBAaHO TPAKTYETHCS B TEPMiHAX KpacH, YapiBHUX 30BHIIII-
HIX O3HaK NepcoHi(ikoBaHOTO CBITHIIA, SKi TPAAULIHHO ACOIIOIOTHCS 3 )KIHOUYMM HavayoM.
Taka TpaHcdopMaris HOSTHIHOI CEMaHTHKU OPUTIHATY B ITEPEeKIIaJi TAKOXK 0OYMOBIIEHA 0CO-
ONMMBOCTSMHU penpe3eHTallii 00pasy COHI B yKpalHCHKil MOETHYHIA KapTHHI CBIiTYy, sKa, Ha
BiMiHY Bi/l aHIJIOMOBHO{ MMOETUYHOI TPaauLii, OB’ sA3y€ HOTO HE JIUIIIE 3 YOJIOBIUMM, ajie i 3
XKIHOYMM HA4aJIoM.

3. Tnepuis y citijyBaHHI IEBHOMY 00pa3HO-IIOSTHYHOMY IIPOTOTHITY TPOSIBIISIETHCS 1 Uuepe3
HOPYIIECHHS BAJICHTHOCTI TOETUYHOTO 00pa3y, 10 € BIACTUBOO JUIS aHINIO-aMEePUKAaHCBHKOT 110~
€THYHOI KapTHHH cBiTy. [IpuMipoM, 3a aHITIOMOBHOIO TOSTUYHOIO TPAIHIIIEI0 YOJIOBIYE HAYAIIO
KOPECIIOHY€EThCSI 3 00pa3oM COHIISL, B TOH 4ac sk 00pa3 KiHKU 3HAXOAUTh MeTadopuyHe abo
CHUMBOJIIYHE MTO€AHAHHSA JIUIIE 3 00pa3oM Micsa. HaroMicTs MeTadoprdHe CIIONYYIeHHS «KiH-
Ka — COHILe» € TpadapeTHUM [Uisl yKPATHCHKOI MOSTHYHOI KAPTHHU CBITY, IO # MO3HAYHIOCS
npu BinTBOopeHHi AHaronieM OHuIIKoM Takoro ¢pparmenty noemu Exrapa ITo «Tamepnan»:

We grew in age — and love — together —
Roaming the forest, and the wild;
My breast her shield in wintry weather —
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And, when the friendly sunshine smil’d,
And she would mark the opening skies,
1 saw no Heaven — but in her eyes.
O0x0054U nicu NOXMYPI,

Pocnu mu — 1t nouymms pocau,
Tpyovmu 6io eimpy i 6i0 6ypi

A 3acmynas ii, xonu

Bnaxume cisna 6 nebecax,

A conye 3pis 6 ii ouax. [4]

OTKe, XapakTep nepekiiajalbKux abepaltii, 0 TPaIuIsFoTHCS ITPY BiATBOPEHHI BUX1THOTO

TEKCTY, CBIIYNTH IPO IHEPLII0 KOHIENTYaJIFHOTO Ta O0OPa3HO-IIOETHYHOIO NPOTOTHILY, SKa
cripaBisie Ge3nocepe/iHiil BIUIMB Ha MepeKIafalbKy IHTepHpeTanito IepoTBopY, MPU3BOIs-
YM 70 WiJI0i HA3KH AOCHUTH CYTTEBHX TpaHC(HOpMAIliil MOETHYHOI CEMAaHTUKU OPUTIHAIBEHOTO
TEKCTY.
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TBOPYICTD JIECI YKPATHKH B OIIIHKAX HIMEIILKOMOBHUX
PELIENITOPIB: IATAHHSA PELEILIIT

Cmamms npuceauena 0ocniodicentto meopuocmi Jleci Ykpaiuku 6 oyiHKax HiMeybKomMos-
HUx peyenmopis. Poszensioaemvcs numants «peyenyiiy 6 nepekiado3Hascmei ma 6uoKpem-
JIeHHsL CKNIA008UX elleMeHmi8 nepexiado3nasyoi peyenyii. ¥ cmammi 3pobneno cnpoby oamu
BUSHAYEHHS NOHAMMIO «Peyenyyisy.

Knrwouosi cnosa: peyenyis, inmepnpemayisi, nepexkiaco3Hascmeo, XyOOuCHill nepexiao,
KOMRapamugicmuka.

Cmamua nocesujena uccireoosanuro meopuecmea Jlecu Ykpaunku 6 oyeHkax Hemeykos-
3bIYHBIX peyenmopos. Paccmampueaemcs 60npoc «peyenyuuy 6 nepeodogedeHu U ebloene-
HUSL COCMABTAIOWUX DNEMEHMO8 NePesoOHecKoll peyenyuu. B cmamve coenana nonvimka 0amo
onpeoenenue NOHAMUIO «peyenyusy.

Knwueevie cnoea: peyenyus, unmepnpemayusi, nepesoooseoeHue, XyoolcecmeeHHblll
nepesoo, KOMNAPAMUBUCIMUKA.

This article focuses on works by Lesia Ukraiinka in appraisal of German receptors. The
issue of reception in translation studies and separation of components of translator reception
are examined. The article attempts to define the concept of «receptiony.

Keywords: reception, interpretation, translation studies, literary translation, comparative
linguistics.

IMocTanoBKka HayKkoBoi mpoG;1eMH Ta ii 3HaYeHHS. AKTYaJIbHICTB IIPOIIOHOBAHOTO HAYKO-
BOTO JIOCII/DKEHHS 3yMOBIIIOETBCS THM, IO, TO-TIepIIe, HiMenbkoMoBHa Jleciana (mepexnanu
TBOpIB, KPUTHYHI Ipalli Opo il TBOPYiCTh) HEBIJOMA YKPaiHCHKOMY YHTA4Y€Bi; O-ApPYTe, LI BH-
YepITHO He JOCI/PKYBABCs MepeKIalallbKUii piBeHsb 11 iHTepIpeTaliil HiMEIbKOI MOBOIO; MO-
TpPETE, CIeNialIbHO He BUBYAIIKCS OCOOIMBOCTI PELENIii TBOPIB MOETECH B HIMEIIbKOMOBHOMY
JIICKYpcCi, iX BKIIOUYSHHS B IHOHAIIOHAIBHHI KOHTEKCT Ta (pyHKI[IOHYyBaHHSI.

MeTa nocaimKeHHsI: CHCTEMHE TPOCTEXKEHHs peremniii TBopyocTi Jleci Ykpainku B
HIMEIIbKOMOBHOMY CBiTi Ta BUSIBJICHHS AMHAMIKH Ta 0COOIMBOCTEH IHOTO mporecy. [Ipedmemom
JIOCTIKEHHS € JITepaTypo3HaByi MMpalli HIMEIbKOMOBHHUX HAYKOBLIB, Y SKHX NPOCTEKYEThCS
peuerniiist Jleci Ykpaiaku.

AHAJi3 Kepes AocHimKeHHs. Sk TOKazye ONIAN JITEpPaTypHO-KPUTHYHHX CTaTed Ta
ICTOpHKO-TTiTepaTypHHX Tpais 3 Jece3HaBcTsa (O. babumkin, 1. TomoBaxa, M. [paii-Xmapa,
A. Imyxk, A. Kacnpyk, €. Kuputok, B. Koctrouenko, B. Kypamiosa, JI. Mimenko, A. My3ud-
ka, JI. Houuenxo, C. lllaxoBcrkuid, S. [Tomingyk, B. KopHiituyk), perenTHBHAN acmiekT mpo-
GeMH JI0Bro HE CTaBaB MPEMETOM CIEL{aJIbHOTO JOCIIDKEHHS, a 3T0ZI0M yBara 3BepTaliach
MepeBaXHO Ha FEHETHUKO-KOHTAKTHI 3B’s13KM IIPH BUBYECHHI TBopYocCTi moetecH (JI. ABpaxosa,
10. enuciok, 1. XKypasceka, M. Coxonsuebkuii, JI. IllanoBanosa); nmogasanacek iHpopmartist
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